
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
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EN_Note:Before assemble | and K, remove the nut & washer that 
on the screw of J at first, then insert the hole on K and use the nut 
& washer to tighten the screw.
FR_Note : Avant d'assembler | et K, retirez d'abord l'écrou et la 
rondelle qui se trouvent sur la vis de J, puis insérez le trou sur K 
et utilisez l'écrou et la rondelle pour serrer la vis.
ES_Nota: Antes de ensamblar | y K, retire la tuerca y la arandela 
que en el tornillo de J en primer lugar, a continuación, insertar el 
agujero en K y utilizar la tuerca y la arandela para apretar el 
tornillo.
PT_Nota:Antes de montar | e K, remover a porca e a anilha que 
no parafuso de J no início, depois inserir o furo em K e utilizar a 
porca e a anilha para apertar o parafuso.
DE_Hinweis: Entfernen Sie vor dem Zusammenbau von J und K 
zunächst die Mutter und die Unterlegscheibe an der Schraube 
von J, führen Sie dann das Loch in K ein und verwenden Sie die 
Mutter und die Unterlegscheibe, um die Schraube festzuziehen.
IT_Nota: prima di assemblare | e K, rimuovere il dado e la 
rondella che si trovano sulla vite di J, quindi inserire il foro su K e 
utilizzare il dado e la rondella per serrare la vite.
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